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Apêndice 1:  Mapa de referência



Província de Gaza
O distrito de Chókwè está localizado no sul da província de Gaza na região sul de Moçambique. A agricultura 
é a principal actividade de subsistência mas insuficiente para garantir a segurança alimentar todo o ano. Gado, 
pequeno comércio e remessa de dinheiro de membros  da família do sexo masculinoque trabalham nas minas 
na África do Sul são fontes de rendimento adicional importantes para o agregado. A terra principalmente não 
está registada, e é da propriedade de famílias alargadas envolvidas em agricultura de subsistência. A estrutura 
familiar socio-cultural é patrilinear e o casamento tradicional é confirmado através do pagamento do lobolo 
pela família do noivo à família da noiva. É comum os homens e as mulheres estarem envolvidos em casamentos 
polígamos. A taxa de prevalência do HIV na província de Gaza está estimada em 19.9 por cento. O trabalho de 
campo antropológico para este estudo foi realizado em duas comunidades: Lhate no posto administrativo de 
Macarretene e Hokwe em Xilembene. Estas comunidades pertencem ao grupo étnico Changana. As organizações 
foram entrevistadas na capital distrital, cidade de Chókwè, bem como na capital da província, Xai-Xai.

Província de Manica
O distrito de Gondola está localizado na parte central oriental da província de Manica, na região central de 
Moçambique. Apesar do distrito fazer fronteira com a capital provincial, Chimoio, com uma taxa de urbanização 
de 14 porcento é predominantemente rural e dominada pela produção agrícola familiar de pequena escala. O 
distrito tem tendência a ter cheias sazonais. As famílias estão estruturadas de acordo com linhas patrilineares e 
os casamentos tradicionais são validados através do pagamento do lobolo. É comum para os homens e mulheres 
estarem envolvidos em casamentos polígamos. A maioria da população do distrito pretence as igrejas Zionistas que 
misturam crenças religiosas Cristãs e tradicionais. A província de Manica tem uma taxa de prevalência de HIV de 
19.7 porcento. O trabalho de campo comunitário foi realizado nos postos administrativos da Cidade de Gondola, 
Cafumbe, Inchope e Amatongas. A maioria das entrevistas e discussões de grupos focais foram realizadas entre 
pessoas que pertencem ao grupo étnico Tewe (também referido como Chitué) e alguns indivíduos pertenciam 
aos Ndau ou Sena. Informação adicional das organizações e partes interessadas da comunidade foi recolhida no 
distrito de Báruè na parte este da província de Manica, na fronteira com o Zimbabué.

Província da Zambézia
Zambézia é província com maior densidade populacional em Moçambique, e está localizada na região costeira, central 
do país. Tem uma taxa de prevalência do HIV de 18.4 porcento. O distrito de Morrumbala está localizado na parte 
oriental da província, fazendo fronteira com o Malawi. A fronteira oriental deste distrito é em parte formada pelo rio 
Chire, que torna a área muito vulnerável a cheias sazonais.  O distrito de Morrumbala é predominante rural com uma 
taxa de urbanização de apenas 4 porcento. As principais culturas agrícolas são arroz, milho e mandioca, que são cultivadas 
manualmente em pequenos lotes familiares. A produção comercial de algodão está a aumentar. Os comerciantes 
locais frequentemente atravessam a fronteira para o Malawi para vender os seus produtos. Os sistemas de laços são 
patrilineares e os casamentos com lobolo são comuns, assim como a poligamia. Os antecedentes étnicos e linguísticos 
dos seus habitantes são predominanetemente Sena, com grupos mais pequenos pertencendo aos grupos étnicos Lolo 
e Lomué. O trabalho de campo antropológico foi realizado na sede do distrito de Morrumbala, e em Pinda, no posto 
administrativo de Megaza. Todas as entrevistas e discussões de grupos focais foram realizadas em Sena. As entrevistas 
com representantes de ONGs nacionais e internacionais realizaram-se em Quelimane, a capital provincial.

Apêndice 2:  Informação sobre antecedentes socio-económicos70

70 Informação estatística obtida do MAE (2005) e PNUD (2007)
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Província de Nampula
A província de Nampula pertence à região norte de Moçambique, e o município de Nacala Porto é uma unidade 
administrativa independente que faz fronteira com os distritos de Memba, Nacala-a-Velha e Mossuril. Nacala 
Porto está situado na costa oriental e é um dos principais portos de Moçambique. Faz parte do corredor de 
Nacala que liga a região costeira à cidade de Nampula, província do Niassa e vizinho Malawi. Isto leva a um grau 
relativamente alto de actividade económica e comércio em comparação com os outros três locais de estudo. Todavia, 
para as populações peri-urbanas e rurais a viver fora do centro da cidade, dedicam-se a pesca e a agricultura de 
pequena-escala (mandioca, arroz, caju e coco) que continuam a ser as principais fontes de rendimento familiar. 
Tradicionalmente a zona norte do país é caracterizada por sistemas de relação matrilineares. A maioria da população 
adere ao Islão, e os Macua são o principal grupo étnico. A prevalência do HIV é significativamente mais baixa em 
comparação às regiões centro e sul do País. A província de Nampula tem uma taxa de prevalência de 9.4 porcento. 
O trabalho de campo foi realizado em três comunidades peri-urbanas de Nacala Porto: Matapue, Minhawene 
e Matola. As entrevistas e discussões de grupos focais foram realizadas principalmente na língua local, Macua, 
apesar de algumas serem realizadas em Português.



Este relatório é baseado em três áreas principais de pesquisa: uma revisão bibliográfica; trabalho de campo 
comunitário; e consulta com representantes de várias organizações que trabalham com os direitos das mulheres 
e crianças.

Revisão bibliográfica
Fez-se uma revisão bibliográfica para identificar pesquisa e desenvolvimentos recentes na área de desenvolvimento 
dos direitos das mulheres e crianças à herança e propriedade em Moçambique e para identificar exemplos de boas 
práticas a nível regional (África este e sul). Por favor consulte as Referências para obter uma descrição geral dos 
textos consultados.

Trabalho de campo comunitário
O objectivo do trabalho de campo foi identificar normas, valores e costumes tradicionais que afectam os direitos 
das crianças e mulheres à propriedade e herança, especialmente as normas e práticas positivas que podem ser 
reforçadas para realçar a protecção das viúvas e crianças órfãs. Quatro pesquisadores experientes das áreas de 
antropologia e ciências sociais foram seleccionados para realizar o trabalho de campo nas províncias seleccionadas. 
Uma equipa abrangeu Gaza e Nampula, a outra equipa cobriu Manica e Zambézia. 

Nos quatro locais, as discussões de grupos focais e entrevistas individuais semi-estruturadas foram realizadas com 
partes interessadas da comunidade, incluindo: 

crianças, especialmente crianças órfãs •	
mulheres, especialmente viúvas e mães solteiras •	
líderes tradicioanis e juízes comunitários•	
líderes religiosos•	

Com o apoio dos facilitadores/tradutores locais, realizaram-se 48 discussões de grupos focais nas quatro províncias, 
bem como 96 entrevistas individuais. A Tabela 1 fornece uma descrição geral das discussões do grupo focal e 
entrevistas realizadas, divididas por distrito e cidade ou bairro.

Apêndice 3:  Quadro metodológico
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Tabela 1: Descrição geral das discussões de grupos focais e entrevistas individuais realizadas por 
distrito

Discussões de 
grupos focais

Entrevistas 
individuais

Distrito de Chókwè (província de Gaza)

   Macarretane – Lhate 4 25

   Chilembene - Hokwe 4 25

Distrio de Gondola (província de Manica)

   Cafumbe – Mudima 5 2

   Gondola Sede 7 4

   Inchope 7 0

   Amatongas 0 6

Distrito de Morrumbala (província de Zambézia)

   Megaza – Pinda 7 0

   Morrumbala Sede 2 4

Distrito de Nacala Porto (província de Nampula)

   Bairro Matapue 4 10

   Bairro Minhawene 4 10

   Bairro Matola 4 10

TOTAL 48 96

Ambas as equipas de antropólogos apresentaram as suas descobertas independentemente num relatório final. Os 
resultados destes dois relatórios foram analisados e combinados num texto único, que constitui o Capítulo 2 deste 
documento, destacando aspectos comuns e diferenças em normas e práticas culturais nas quatro províncias, bem 
como as estratégias propostas a nível da comunidade para prevenir e abordar a expropriação de bens.

Consulta com organizações
A terceira componente da pesquisa envolveu uma série de entrevistas semi-estruturadas com representantes 
de instituições governamentais, ONGs nacionais e internacionais, organizações baseadas na comunidade e 
agencies das Nações Unidas para mapear actividades actualmente desenvolvidas para proteger os direitos das 
mulheres e crianças à herança e para identificar as melhores práticas a nível organizacional. Realizaram-se reuniões 
individuais em Maputo e nas províncias de Gaza, Zambézia e Nampula. Na provincial de Manica, um seminário 
participativo com vários actores da comunidade e organizações governamentais e não-governamentais forneceram 
contribuições para a pesquisa. Estas reuniões também serviram para identificar possíveis organizações parceiras 
para a implementação da estratégia de intervenção a ser desenvolvida. Além disso, estabeleceu-se contacto via 
telefone e e-mail com algumas organizações para incluir as suas experiências na consulta.
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Tabela 2: Descrição geral das entrevistas individuais realizadas

No entrevistas

Maputo

   Maputo 18

Província de Gaza

   Xai-Xai 6

   Chókwè 5

Província da Zambézia

   Quelimane 7

Província de Nampula

   Nampula 5

   Nacala Porto 5

TOTAL 47

Consulte o Apêndice 4 para obter uma lista completa das organizações e indivíduos que participaram na consulta, 
bem como uma breve descrição das suas actividades principais.

Limitações do estudo
Limitações práticas
A chegada antecipada de chuvas fortes na região forçou o Instituto Nacional de Gestão de Calamidades a declarar 
um alerta vermelho em várias partes de Moçambique em Janeiro de 2008 e seguiu-se um grande desastre. Estas 
circunstâncias adversas afectaram o trabalho de campo porque tornou certas comunidades e áreas inacessíveis, 
e porque significa partes interessadas – membros da comunidade bem como organizações – tinham prioridades 
diferentes.

Limitações metodológicas
As organizações a trabalhar com mulheres e crianças vulneráveis estão dispersas em Moçambique, e foi difícil 
identificar organizações baseadas na comunidade e associações locais num período de tempo curto. A maioria 
das organizações baseadas na comunidade que participou na consulta foi identificada durante entrevistas com 
organizações de rede ou ONG’s intermediárias, que podiam ter levado a um favoritismo na selecção. Além disso, 
devido ao tempo disponível que era bastante limitado, não foi possível envolver todas as organizações nacionais 
na consulta e por isso os resultados não são totalmente inclusivos.

Limitações relacionadas com a resposta
A monitoria e avaliação bem como a medição do impacto ainda não foram feitos pela maioria das organizações. 
Identificar as melhores práticas é por isso frequentemente baseado em percepções subjectivas das organizações 
envolvidas em vez de ser com base em indicadores objectivos.
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Apêndice 4:  Base de dados das organizações71

71 Esta tabela lista organizações que participaram na consulta em actividades em curso e boas práticas relacionadas com os direitos das crianças e 
mulheres à herança em Moçambique realizada ao longo deste projecto; não pretende ser exaustiva. Além disso, a descrição de cada organização 
não é necessariamente representativa de toda a sua gama de trabalho mas está relacionada com as actividades discutidas durante as entrevistas e as 
relevantes para o projecto actual.
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